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Аннотация 

Статья посвящена обзору понятийно- терминологического аппарата на английском и 

русском языках в исследовательских работах и методологических руководствах по финансам. 

Проводится сопоставление терминов из теории корпоративных финансов, соответствующих 

переводов и обозначений в контексте и на примере формул расчета ключевых показателей 

финансовой устойчивости (ПФУ) средствами методологических руководств МВФ и 

переводов этих руководств Службой переводов МВФ. В ходе настоящего исследования 

выявлены ошибки переводов и неточности в научных работах отечественных исследователей, 

искажающих изначальный смысл понятий в области финансов, что будет приводить к 

некорректному применению расчетных методов и последующей трактовке полученных 

результатов. Предложен авторский подход на примере согласованного сопоставления и 

последующего применения расчетных методов на основе методологических руководств МВФ, 

что будет способствовать повышению эффективного применения методов финансового 

анализа и оценки стоимости нефинансовых корпораций непосредственно или активов и прав 

в их составе. 
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Abstract 

The paper is devoted to the review of conceptual and terminological apparatus in English and 

Russian languages in research works and methodological guides on finance. Corporate finance theory 

terms mapping based on the IMF FSI guides in English and Russian languages used to compare with 

Russian translations in various scientific papers. Translation mistakes samples and inaccuracies that 

leads to further financial misinterpretation discovered explained and questioned. The author proposes 

an approach as an aligned comparison example for the subsequent application of computational 

methods based on the IMF FSI guides that will enhance the effective application of financial analysis 

and valuation techniques for non-financial corporations, assets and rights in its structure. 
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Введение 

Актуальность темы исследования определена значимостью 

корректности трактовки терминов понятийно-терминологического аппарата в 

области финансов как основы и средства проведения качественной оценки 

стоимости нефинансовых корпораций непосредственно или активов и прав в их 

составе. Отдельно стоит отметить ценность согласованности применения 

терминов на русском и английском языках для исключения неоднозначности в 

определениях и при расчетах показателей финансовой устойчивости, что 

повышает точность оценок проектов или будет способствовать принятию 

верных решений о венчурном финансировании для целей как стратегического 

планирования, так и долгосрочной устойчивости в развитии таких корпораций 

или предприятий. 

Как показывает практика, даже несмотря на высокий уровень финансовой 

грамотности исследователей в области финансов, множество взглядов моделей и 

методов от представителей различных школ если не противоречит, то 

существенно усложняет проведение исследований в области корпоративных 

финансов ввиду различного рода неточностей или ошибок перевода. 

Отсутствие же базового уровня финансовой грамотности или компетенций 

в области корпоративных финансов влечет за собой реализацию рисков утраты 

ликвидности, несогласованности в датах и сроках платежей, негативных 

последствий от воздействия неучтенных факторов сезонности и 
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несогласованности в интеграции между производственными и финансовыми 

операциями, что приводит в итоге к утрате конкурентных преимуществ, потере 

инвестиционной привлекательности, невозможности удерживать ключевых 

специалистов и к возникновению кризисных ситуаций или тяжелому 

финансовому положению корпорации или предприятия в целом [1]. 

Новизна исследования определена оригинальностью применения средств 

понятийно-терминологического аппарата Службы переводов МВФ к текстам 

научных публикаций в области финансов на русском языке, что будет 

способствовать повышению качества переводов с русского на английский язык, 

так и подходом к корректировке переводов текстов научных исследований с 

английского на русский, что позволит не только выявить неверные трактовки 

или ошибки переводов, но и позволит улучшить понимание смысла финансово-

экономических расчетных методов. 

Цель и задачи исследования  

Цель исследования: провести сопоставление понятийно-

терминологического аппарата на английском и русском языках в 

исследовательских работах и методологических руководствах, что в итоге 

повысит эффективность применения методов финансового анализа и оценки 

стоимости нефинансовых корпораций непосредственно или активов и прав в их 

составе. 

Задачи исследования: 

 провести обзор исследовательских работ отечественных и зарубежных 

авторов в области корпоративных финансов по вопросам финансовой 

устойчивости нефинансовых корпораций; 

 провести сопоставление переводов терминов теории корпоративных 

финансов на английском и русском языках, соответствующих обозначений 

в контексте и на примере формул расчета ключевых показателей 

финансовой устойчивости (ПФУ) на основании методологических 

руководств МВФ на английском языке и переводов этих руководств 

Службой переводов МВФ на русский язык. 

Состав информационной базы исследования: 

 научные работы отечественных исследователей в области финансов, 

лингвистики и филологии; 
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 методологические руководства в документах МВФ на английском языке и 

переводы с английского на русский язык, выполненные Службой 

переводов МВФ; 

 интернет-портал финансовых публикаций и информации 

Investopedia.com88. 

Объект исследования: понятийно- терминологический аппарат в области 

финансов на английском и русском языках в исследовательских работах и 

официальных методических руководствах. 

Методы исследования:  

 контекстный анализ достоверных источников; 

 логическое обобщение и экспертная оценка; 

 сравнительный анализ переводов методом сопоставления 

терминологических единиц. 

Обзор научных работ отечественных исследователей  

Рассмотрены и сопоставлены термины в работе М.В. Фомина [2], где 

указано, что «… Академические публикации отбирались по запросам ключевых 

слов insolvency (несостоятельность), bankruptcy costs, insolvency costs 

(издержки несостоятельности), financial distress (финансовая 

неустойчивость), capital structure (структура капитала)» [2, с. 217]. Следует 

обратить внимание на формулировку «под несостоятельностью понимается 

недостаточность ликвидных средств» [2] и формулировку «финансовой 

неустойчивостью — риск неисполнения финансовых обязательств в будущем» 

[2, с. 217] и отметить эти формулировки как спорные, если проводится сравнение 

с переводами документов89 90 Службой переводов МВФ и ряда англоязычных 

авторитетных источников [3]. 

В работе С.И Пучковой [4] указано следующее «В зарубежных источниках 

эквивалентом понятия финансовая устойчивость являются термины financial 

stability, financial sustainability, financial solvency» [4, с. 47]. Стоит отметить 

формулировку «Компании делятся на финансово устойчивые (sound) и 

                                         
88Investopedia: About Us // Investopedia.com. - URL: https://www.investopedia.com/about-us-5093223 (Дата 

обращения 10.06.2024) 
89Показатели финансовой устойчивости: руководство по составлению / издание подготовлено Службой 
переводов МВФ // Международный Валютный Фонд. - Вашингтон, округ Колумбия, США. - 2007. - 324 с. – 

https://doi.org/10.5089/9781589064010.069 
90 Financial Soundness Indicators: Compilation Guide / International Monetary Fund // International Monetary Fund. - 

Washington, D.C. - 2006. - 300 p. – https://doi.org/10.5089/9781589063853.069 
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потенциальные банкроты (financially distressed) исходя из значения индекса «Z» 

…» [4, с. 49]. Не приводится непосредственный перевод методом сопоставления 

термина финансовая устойчивость как financial soundness и financial distress как 

тяжкое финансовое положение по версии Службы переводов МВФ91. 

Дополнительно стоит отметить, что в этой работе упоминается пятифакторная 

модель Альтмана «Z-score» как метод оценки финансовой устойчивости, но 

отсутствует указание на набор показателей финансовой устойчивости или 

financial soundness indicators по версии МВФ92. 

В монографии В.Ю. Жданова [5], несмотря на отсутствие сопоставления 

русскоязычных терминов с англоязычными, приводятся точные смысловые 

различия между терминами «платежеспособность» и «ликвидность». 

Проводится сравнительная характеристика понятий «несостоятельность» и 

«банкротство». Предлагается система показателей, сопоставимая с показателями 

финансовой устойчивости в методологиях МВФ. 

Завершая обзор, необходимо отметить текстовый фрагмент в 

исследовательской работе Ю.Д. Сотневой [6], а именно, что «… при анализе 

зарубежных оценок финансовой устойчивости исследователи сразу 

сталкиваются с неоднозначностью подходов к ее пониманию. Термин 

устойчивость при переводе на английский язык звучит, как stability, 

sustainability, solvency, soundness, и даже используется как антоним понятия 

financial distress …» [6, с. 280]. В работе представлен обширный обзор методов 

расчета показателей как для определения уровня «финансовой стабильности» 

финансовых систем, так и для определения уровня «финансовой устойчивости» 

различных организаций. И даже в этом случае, отмечается расхождение с 

первоисточником93 при переводе формулировки «показатели обслуживания 

долга (interest coverage ratio)» [6, с. 281] вместо перевода методом сопоставления 

как покрытие расходов на обслуживание долга (debt-service coverage)94. 

Очевидно, из вышеизложенного, что проблема переводов финансовых 

терминов в текстах МВФ нова, актуальна и значима с точки зрения 

достоверности перевода на русский язык, как это и отмечено в работе Г.Н. 

Александрова [7]. 

                                         
91 Там же. 
92 Там же. 
93 Там же. 
94 Там же. 
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Многозначность финансовых терминов отмечена как одна из трудностей 

при обеспечении достоверности перевода, что исследуется в работе авторов Ю.А 

Гадршиной, А.С. Егоровой и Т.Г. Нестеровой [8]. 

Прежде чем перейти к аналитической части работы, автор считает важным 

отметить необходимость достоверных переводов финансовых терминов и с 

русского языка как на английский, так и на другие языки, что ускорит развитие 

взаимодействия в финансовой сфере в условиях современной действительности. 

В качестве примера стоит привести одну из инициатив по развитию 

партнерского финансирования или исламского банкинга, как это отмечено в 

работе Латифа А.В. [9] 

Ниже представлены результаты авторского подхода в опыте сопоставления 

оригиналов финансовых терминов методологических руководств МВФ на 

английском языке и соответствующих переводов этих финансовых терминов 

Службой переводов МВФ на русский язык. 

Анализ применения понятийно-терминологического аппарата МВФ 

при сопоставлении финансовых терминов на английском и русском языках 

Результаты сопоставления терминов представлены ниже (Таблица 1): 

Таблица 1 – Результаты опыта сопоставления финансовых терминов на 

русском и английском языках для нефинансовых корпораций95 

Номер 

строки Financial term (eng.) Финансовый термин (русск.) 

I financial soundness финансовая устойчивость 

II financial distress тяжелое финансовое положение 

III indicator показатель 

IV liquidity ликвидность 

V «ratio» [10] «соотношение» [11] 

VI solvency платежеспособность 

VII sustainability долгосрочная устойчивость 

VIII «income and expense statements»96 «отчеты о доходах и расходах»97 

                                         
95 Там же. 
96 Financial Soundness Indicators: Compilation Guide / International Monetary Fund // International Monetary Fund. - 
Washington, D.C. - 2006. – P. 253. – https://doi.org/10.5089/9781589063853.069  
97Показатели финансовой устойчивости: руководство по составлению / издание подготовлено Службой 

переводов МВФ // Международный Валютный Фонд. - Вашингтон, округ Колумбия, США. - 2007. – с. 272. – 

https://doi.org/10.5089/9781589064010.069  
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Номер 

строки Financial term (eng.) Финансовый термин (русск.) 

1 

revenue from sales of goods and 

services (excluding indirect sales 

taxes) 

поступления от продажи товаров и 

услуг (исключая косвенные налоги 

на продажи) 

2 cost of sales 

себестоимость проданной 

продукции 

3 operating income операционный доход 

4 interest income процентные доходы 

6 other income (net) прочие доходы (нетто) 

IX «balance sheet»98 «баланс»99 

13 total assets совокупные активы 

14 nonfinancial assets нефинансовые активы 

15 produced произведенные 

15i fixed assets основные фонды 

20 shares and other equity 

акции и другие формы участия в 

капитале 

21 trade credit торговый кредит 

22 financial derivatives 

производные финансовые 

инструменты 

23 other assets прочие активы 

24 total liabilities совокупные пассивы 

25 loans кредиты и займы 

26 debt securities долговые ценные бумаги 

27 trade credit торговый кредит 

28 other liabilities прочие обязательства 

31 capital and reserves капитал и резервы 

31i narrow capital «узкий показатель капитала»100 

32 balance sheet total итого баланс 

FSI1 total debt to equity 

отношение совокупного долга к 

собственному капиталу 

FSI2 return on equity 

норма прибыли на собственный 

капитал 

FSI4 

net foreign exchange exposure to 

equity (on balance sheet) 

отношение чистой открытой 

валютной позиции к собственному 

капиталу (по балансу) 

                                         
98 Там же. 
99 Там же. 
100 Расчеты по этой статье выходят за рамки настоящей работы. 
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Номер 

строки Financial term (eng.) Финансовый термин (русск.) 

FSI5 

total net foreign exchange exposure 

to equity 

отношение совокупной чистой 

открытой валютной позиции к 

собственному капиталу 

33 

interest income receivable from other 

nonfinancial corporations 

процентные доходы к получению 

от других нефинансовых 

корпораций 

34 earnings before interest and tax 

прибыль до уплаты процентов и 

налогов 

35 debt service payments 

выплаты в счет обслуживания 

долга 

36 

corporate net foreign exchange 

exposure for on-balance-sheet items 

чистая открытая позиция 

корпораций в иностранной валюте 

по балансовым статьям 

37 

total corporate net foreign exchange 

exposure 

совокупная чистая открытая 

позиция корпораций в 

иностранной валюте 

38 FSI ПФУ 

Ниже представлены результаты сопоставления терминологических единиц 

или терминов показателей финансовой устойчивости (ПФУ1, ПФУ2, ПФУ4, 

ПФУ5) для нефинансовых корпораций101 102 в виде пояснений к формулам (1, 2, 

4, 5) на основании материалов составленной автором вышеназванной таблицы 

(Таблица 1): 

Формула для расчета отношения совокупного долга к собственному 

капиталу103 (total debt to equity) [3] как: 

31строка 

28+27+26+25строка 
ПФУ1   (1) 

Где в числителе строки 25 - кредиты и займы (loans), 26 - долговые ценные 

бумаги (debt securities), 27 - торговый кредит (trade credit) 28 - прочие 

                                         
101Показатели финансовой устойчивости: руководство по составлению / издание подготовлено Службой 

переводов МВФ // Международный Валютный Фонд. - Вашингтон, округ Колумбия, США. - 2007. - 324 с. – 

https://doi.org/10.5089/9781589064010.069 
102 Financial Soundness Indicators: Compilation Guide / International Monetary Fund // International Monetary Fund. - 

Washington, D.C. - 2006. - 300 p. – https://doi.org/10.5089/9781589063853.069 
103 Важно отметить, что производные финансовые инструменты (financial derivatives) не включены в структуру 

долга (debt), но включены в структуру совокупных пассивов (total liabilities). По этой причине трактовка 

соотношения D/E (Debt/Equity) со знаком равенства соотношению Total Liabilities/Total Shareholders’ Equity 

требует уточнений для некоторых случаев. Источник: [3] 
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обязательства (other liabilities), в знаменателе строка 31 - капитал и резервы 

(capital and reserves). 

Формула для расчета нормы прибыли на собственный капитал (return on 

equity) как: 

31строка 

33 минус 643строка 

31строка 

34строка 
ПФУ2


  (2) 

Где в числителе строки 34 – прибыль до уплаты процентов и налогов 

(earnings before interest and tax), 3 – операционный доход (operating income)104, 4 

– процентные доходы (interest income) 6 – прочие доходы (нетто) (other income 

(net)), 33 – процентные доходы к получению от других нефинансовых 

корпораций (interest income receivable from other nonfinancial corporations), в 

знаменателе строка 31 – капитал и резервы (capital and reserves)   

Формула для расчета отношение чистой открытой валютной позиции к 

собственному капиталу (по балансу) (net foreign exchange exposure to equity (on 

balance sheet)) как: 

31строка 

36строка 
ПФУ4   (4) 

Где в числителе строка 36 – чистая открытая позиция корпораций в 

иностранной валюте по балансовым статьям (corporate net foreign exchange 

exposure for on-balance-sheet items), а в знаменателе строка 31 – капитал и резервы 

(capital and reserves)   

Формула для расчета отношения совокупной чистой открытой валютной 

позиции к собственному капиталу (total net foreign exchange exposure to equity) 

как: 

31строка 

37строка 
ПФУ5   (5) 

Где в числителе строка 37 – совокупная чистая открытая позиция 

корпораций в иностранной валюте (total corporate net foreign exchange exposure), 

а в знаменателе строка 31 – капитал и резервы (capital and reserves)   

Результаты и обсуждения  

Очевидно, что такие терминологические единицы или термины в составе 

терминологии, как представлено выше, необходимы для безошибочного и 

                                         
104 Формула для расчета операционного дохода (operating income) как: cтрока 1 - поступления от продажи товаров 

и услуг (исключая косвенные налоги на продажи) (revenue from sales of goods and services (excluding indirect sales 

taxes)) минус строка 2 - себестоимость проданной продукции (cost of sales). 
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однозначного понимания финансовых операций, что применимо в последующих 

расчетах финансовых показателей, как это было предложено на примере формул 

выше и, необходимость чего отмечена в работе И. А. Борунова, И. А. Улиткина 

[12] цитатой «Как единство терминов, терминология создает автономную группу 

слов в национальном языке, которая тесным образом взаимосвязана с 

деятельностью в профессиональной сфере.» [12, с. 1599] и «В результате 

исследования установлено, что перевод специальных текстов финансового 

характера отличается строгостью и предельным соответствием исходному 

тексту …» [12, с. 1606]. 

В работе А. Д. Вечедова [13] находится подтверждение основной гипотезы 

автора в словах «Достижение эквивалентности и адекватности перевода – 

первоочередная задача и признак преодоления лингвоэтнического барьера.» [13], 

что положительно скажется на единстве понимания терминологии как на 

английском и русском языках, так и в российской, и в мировой финансовых 

практиках [14]. 

А в работе Э.И. Абдрахимова [15] выражена основная идея, применительно 

к финансам, а именно «Необходимо донести наиболее правильное содержание 

оригинального текста с учетом различий финансово-экономических систем 

разных стран.» [15, с. 13], что дополнительно подтверждает практическую 

значимость и актуальность авторского исследования современных финансов в 

условиях на фоне вызовов как геополитических, так и управлении финансовыми 

рисками в областях устойчивого развития, изменения климата и экологической 

безопасности. 

Выводы и результаты исследования  

Проведено изучение, анализ и сопоставление переводов исследовательских 

работ и методологических руководств понятийно- терминологического аппарата 

в области финансов на английском и русском языках, в ходе которого выявлено 

множество ошибок переводов, искажающих изначальный смысл понятий в 

области финансов, что приводит к некорректному применению расчетных 

методов и последующей трактовке полученных результатов.  

Предложен авторский подход на примере согласованного сопоставления и 

последующего применения расчетных методов на основе методологических 

руководств МВФ, что будет способствовать повышению эффективного 
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применения методов финансового анализа и оценки стоимости нефинансовых 

корпораций непосредственно или активов и прав в их составе.  

Ценность предлагаемого автором вышеназванного подхода построена и 

основана как на работах отечественных лингвистов и филологов, так и на 

переводах документов о финансах Службой переводов МВФ. 

Применение предложенного автором модифицированного понятийного 

аппарата на примере расчета ключевых показателей финансовой устойчивости 

упростит работу отечественных практикующих специалистов финансово-

экономической сферы при решении корпоративных задач финансового анализа, 

исследователей в области финансов при переводе и адаптации результатов 

зарубежных исследований. Поможет сформировать как единство смысла и 

значений терминологических единиц в составе терминологии при развитии 

финансовых инноваций, так скорректировать и уточнить уже существующие 

формулировки. Такой модифицированный понятийный аппарат будет интересен 

и представителям регуляторов, так как основан на методологических 

руководствах МВФ.  

Специалисты в области филологии и лингвистики смогут адаптировать 

такой подход, повысить точность переводов и сформировать единство 

финансовых терминов в переводах с русского на другие языки, что будет 

способствовать развитию международных отношений в сфере экономики и 

финансов. 
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